
 
 
 

Die 19 Martii 
S. IOSEPH, 

SPONSI B. MARIÆ V. 
Confessoris 

Sollemnitas (festum I classis) 

19 marca 
Św. JÓZEFA, 

OBLUBIEŃCA N. M. P. 
Wyznawcy 

Uroczystość (święto 1 klasy) 

AD II VESPERAS II NIESZPORY 
 

Ant. 1 Ibant † paréntes Iesu per omnes 
annos in Ierúsalem, in die solémni 
Paschæ (T.P. Allelúia). 

Ant. 1 Rodzice jego chodzili co roku do 
Jeruzalem na uroczysty dzień Paschy. 
(O.W. Alleluja). Łk 2, 41 

Psalmi de Dominica, ut in Psalterio, p. ???. Psalmy z niedzieli, tak jak w Psałterzu, s. ???. 

Ant. 2 Cum redírent, † remánsit puer 
Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt 
paréntes eius (T.P. Allelúia). 

Ant. 2 Gdy wracali, zostało dziecię 
Jezus w Jerozolimie, a nie wiedzieli o 
tym rodzice jego. (O.W. Alleluja). Łk 2, 
43 

Ant. 3 Non inveniéntes Iesum, † 
regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes 
eum : et post tríduum invenérunt illum 
in templo, sedéntem in médio 
doctórum, audiéntem et interrogántem 
eos (T.P. Allelúia). 

Ant. 3 Nie znalazłszy Jezusa, wrócili do 
Jerozolimy, szukając go. I stało się, że 
po upływie trzech dni znaleźli go w 
świątyni, siedzącego wpośród 
doktorów, słuchającego ich i zadającego 
im pytania. (O.W. Alleluja). Łk 2, 45-46 

Ant. 4 Descéndit Iesus cum eis, † et 
venit Názareth, et erat súbditus illis 
(T.P. Allelúia). 

Ant. 4 Udał się Jezus z nimi, i przyszedł 
do Nazaretu, a był im poddany. (O.W. 
Alleluja). Łk 2, 51 

 

Capitulum (Prov. 28, 20 et 27, 18) Kapitulum (Prz 28, 20; 27, 18) 



Vir fidélis multum laudábitur. * Et qui 
custos est Dómini sui, glorificábitur. 

Mąż wierny wielce chwalony będzie, a 
kto strzeże pana swego, uczczony 
będzie. 

Responsorium breve Responsorium krótkie (Syr 51, 14) 

Invocávi Dóminum, * Patrem Dómini 
mei. R. Invocávi Dóminum, * Patrem 
Dómini mei. V. Ut non derelínquat me 
in die tribulatiónis. R. Patrem Dómini 
mei. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. R. Invocávi Dóminum, * Patrem 
Dómini mei. 

Wzywałem Pana, * Ojca Pana mego. W. 
Wzywałem Pana, * Ojca Pana mego. K. 
Aby mnie nie opuszczał w dzień 
utrapienia. W. Ojca Pana mego. K. 
Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi 
Świętemu. W. Wzywałem Pana, * Ojca 
Pana mego. 

 

V. Glória et divitiæ in domo eius. 
R. Et iustítia eius manet in sǽculum 
sǽculi. 

K. Chwała i bogactwo w domu jego. 
W. Sprawiedliwość jego trwa na wieki 
wieków. Ps 111, 3 

Ad Magnificat, Ant. Ecce fidélis servus 
† et prudens, quem constítuit Dóminus 
super famíliam suam. 

Oto sługa wierny i roztropny, którego 
postawił pan nad czeladzią swoją. Mt 24, 
45 

Oratio Oracja 

Sanctíssimæ Genitrícis tuæ Sponsi, 
quǽsumus Dómine, méritis adiuvémur 
: † ut quod possibílitas nostra non 
óbtinet, * eius nobis intercessióne 
donétur. Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre in unitáte Spíritus Sancti Deus : * 
per ómnia sæcula sæculorum. R. 
Amen. 

Niech nas, prosimy Panie, wspomagają 
zasługi Oblubieńca Twojej Najświętszej 
Rodzicielki; aby za jego 
wstawiennictwem dane nam było to, 
czego nie dostaje nasza możność. Który 
żyjesz i królujesz z Bogiem Ojcem w 
jedności Ducha Świętego, Bóg po 
wszystkie wieki wieków. W. Amen. 

 

Et post Orationem fit commemoratio Feriæ 
tertiae infra hebdomadam II Quadragesimae. 

Po oracji odmawia się komemorację wtorku 
drugiego tygodnia Wielkiego Postu. 

 



Ant. Unus est enim † magister vester, 
qui in cælis est, Christus Dóminus. 

Ant. Jeden jest bowiem Nauczyciel 
wasz, który jest w niebiesiech, Chrystus 
Pan. Mt 23, 9-10 

 

V. Angelis suis Deus mandávit de te. 
R. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis. 

K. Aniołom swoim rozkazał o Tobie. 
W. Aby cię strzegli na wszystkich 
twych drogach. Ps 90, 11 

 

Oratio Pérfice, quǽsumus Dómine, 
benígnus in nobis observántiæ sanctæ 
subsídium : † ut quæ te auctóre 
faciénda cognóvimus, * te operánte 
impleámus. Per Dóminum nostrum 
Iesum Christum Fílium tuum : † qui 
tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, * per ómnia sǽcula 
sæculórum. R. Amen. 

Oracja Rozwiń w nas w swej dobroci, 
prosimy Panie, zasoby świętej karności, 
abyśmy za Twoją sprawą wypełniali to, 
o czym dzięki Tobie wiemy, że mamy 
czynić. Przez Pana naszego Jezusa 
Chrystusa, Syna Twojego, który z Tobą 
żyje i króluje w jedności Ducha 
Świętego Bóg, przez wszystkie wieki 
wieków. W. Amen. 

 


